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www.faithdefense.com

Rev. Thomas McCuddy

The Motivation

“Modern translations have 
changed the Bible!”

“Some Bibles leave out verses!”

“I believe in Jesus as presented in the 1611 
King James Bible.”

http://www.faithdefense.com
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The Goal

1. How was the Bible transmitted?
2. Can we trust the process?
3. Why do the modern versions differ “so 

greatly” from the King James Version?
4. Why do the modern versions differ from 

each other?
5. Which Bible translation should we use 

(i.e. which is the best)?

#1: How was the Bible 
Transmitted?
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John Ryland—117f. A.D.
Five verses from John 18

Bodmer Papyri—c. 200 A.D.
Most of John, 1&2 Peter, & Jude

Chester Beatty—c. 250 A.D.
Nearly all the NT books 

Vaticanus Ms.—c. 325-50 A.D.
most of OT and NT
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Dating Manuscripts

• Type of Paper
• Type of Manufacturing
• Type of Ink
• Writing Utensil
• Style of Letter
• Location
• Erasures
• Family Tree (of errors)

#2: Can we Trust this Process?
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Identifying Errors

• You owe a million dollars.
• You won a dozen dollars.
• You won a million pesos.
• Yuri won a million dollars.
• You won ten million dollars.

Identifying Errors

• You owe a million dollars.
• You won a dozen dollars.
• You won a million pesos.
• Yuri won a million dollars.
• You won ten million dollars.

• ORIGINAL: “You won a million dollars.”
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#3: Why do Versions 
today Differ from the 
KJV?

The First Greek Critical Text

• Erasmus set about to compile a Greek text using the best 
data he could access.

• Unfortunately, what he had wasn’t very much.
• And what he did wasn’t the best possible work, even for his 

time.
• And it suffered from alteration including the insertion of 1 

John 5:7 in the third edition of his text.
• This critical text would later become the “Received Text” ie

Textus Receptus.

The critical text is an 
eclectic text compiled by a committee 
that examines a large number of 
manuscripts in order to determine 
which reading is most likely to be 
closest to the original.
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Since Erasmus could not find a manuscript which 
contained the entire Greek Testament, he utilized several 
for various parts of the New Testament. For most of the 
text he relied on two rather inferior manuscripts in the 
university library at Basle, one of the Gospels and one of 
the Acts and Epistles, both dating from about the twelfth 
century. Erasmus compared them with two or three 
others of the same books and entered occasional 
corrections for the printer in the margins or between the 
lines of the Greek script. For the Book of Revelation he 
had but one manuscript, dating from the twelfth century, 
which he borrowed from his friend Reuchlin. 

Unfortunately, this manuscript lacked the final leaf, which had 
contained the last six verses of the book. For these verses, as 
well as at numerous passages throughout the book where the 
Greek text of the Apocalypse and the adjoining Greek 
commentary with which the manuscript was supplied are so 
mixed up as to be almost indistinguishable, Erasmus depended 
upon the Latin Vulgate, translating this into Greek. As would 
be expected from such a procedure, here and there in 
Erasmus’ self-made Greek text are readings which have never 
been found in any known Greek manuscript but which are still 
perpetuated today in printings of the so-called Textus
Receptus of the Greek New Testament. – Bruce Metzger, The 
Text of the New Testament
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Greek

Latin

Extra Verses Appear Frequently

1 John 5:7 – For there are three that bear 
record in heaven, the Father, the Word, and 
the Holy Ghost: and these three are one.

1520

• 1 John 5:7-8: “For there are three that bear record in heaven, the Father, 
the Word, and the Holy Ghost: and these three are one.” (KJV, NKJV). The 
RV, ASV, RSV, NEB, NAB, NASB, NIV, and ESV omit it.

• Reasons for Rejecting it:
• All the earliest Greek manuscripts omit it.
• The majority of all Greek mss. (early or late) omit it.
• The Greek Fathers omitted it.
• Ancient versions omitted it (like the Old Latin).
• Earliest texts with it come from the fourth century (widely distributed in Latin by 7th

century).
• Including it violates every test of textual authenticity.

• How, then, did 1 John 5:7 get in the KJV?
• Erasmus omitted it in the first two editions because he had no Greek mss. That 

contained it.
• When challenged, he agreed to include it if one Greek mss. Could be found with it.  

One mss. (1520) was found (with wet ink!) and he had to put it in his 1522 edition.
• The KJV (1611) followed Erasmus’ later 1522 edition (the Textus Receptus).



10/18/2015

10

What Modern Believers Expect

• A Bible with no textual “issues.”

• A Bible of 100% accuracy.

• A fully trustworthy Bible.

• One version that is superior to all others.

The Manuscripts are not perfect, but they contain
The perfect Word of God.  We can separate
The errors and additions from the original.

We have 99.9% with 0.1% not touching doctrine or anything
Related to salvation.

We have that.  No exceptions.  Any issues are minor and none of them
Undermine the integrity or trustworthiness or inerrancy of Scripture.

We have that.  But it’s the Greek Version.  Every English translation
Will always be second best to the original. 

• Westcott and Hort estimated that only about one-sixtieth rise above 
“trivialities” and can be called “substantial variations.”  It is 98.33 
percent pure.

• Ezra Abbott said about 9/20 (95%) of the readings are “various” 
rather than “rival” readings, and about 9/20 (95%) of the rest make 
no real difference in the sense of the passage.  Thus the text is 
99.75% pure.

• A.T. Robertson said the real concern is with about a “thousandth part 
of the entire text.”  So, the reconstructed text of the New Testament 
is 99.9% free from real concern.

• Philip Schaff estimated that of the 150,000 variations known, only 
400 affected the sense; and of those only 50 were of real 
significance; and of these not one affected “an article of faith…”
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#4: Why do Modern Versions 
Differ from Each Other?

A Word About Translating
• Every translation involves interpretation.
• A translator must decide:

• Which critical text to use.
• What does the text mean in the original language.
• The way to convey that meaning in the receptor language.
• What words or phrases to use to communicate that meaning.

• Sometimes translators cannot agree how to translate a 
passage because there are different views on the meaning of 
the passage.

• This is why multiple translations is a HUGE blessing!
• Translators must also choose between form and function.
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Characteristics of the 
Formal Approach
• Attempts to maintain structure of 

source language
• Less sensitive to the receptor 

language, which may result in an 
awkward translation

Characteristics of the 
Functional Approach
• A thought-for-thought approach, 

which focuses on today’s 
language

• Less sensitive to the source 
language, which may result in 
distorted meaning since form 
helps communicate meaning

More Formal More Functional

KJV      NASB      RSV       NRSV      NAB      NIV      NJB      NCV      GNB     The Message

ASV      NKJV      HCSB    NET                       TNIV   REB      NLT      CEV

ESV

Summary
• We have overwhelming ancient manuscript evidence.
• We can reconstruct 99.9% of what was actually written.
• Of the 0.1% difference,

• We have what was written but we can’t decide which reading is 
original.

• No disagreement touches any doctrine. (1 John 1:4)
• Since we can identify issues, we can study and determine the 

original reading.
• We have a variety of GREAT English translations.
• No translation is as good as the original, but with our 

translations and resources anyone can do in-depth study.
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#5: Which Bible Translation 
Should we Use?

i.e. Which is the Best?
i.e. Which is the Most 

Trustworthy?

Bottom Line: There is no Doctrinal Difference

• Leaving the verses in does not add any new doctrine of the 
faith.

• Taking away the verses does not take away any doctrine from 
the faith.

• However, we should not base any doctrine on a disputed 
text.
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Heresy in Translation - NWT

• John 1:1 – “In [the] beginning the Word was, and the Word 
was with God, and the Word was a god.”

• Should be: “..the Word was God.” (all standard translations).

• Luke 23:43 – “Truly, I tell you today, you will be with me in 
Paradise.”

• Should be: “I say unto you, today you will be with me in 
Paradise.”

Do Translations Have Biases?

• Yes, but most of them do not deny any major doctrine of the 
Christian faith.  

• It’s the ones with Heresies that should be guarded against.
• Heretical: New World Translation (Produced by the 

Watchtower)

• Most Liberal ……………………………………….…..Most Conservative
NRSV TNIV NIV ESV NKJV NASB
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NIV: Bias Against the Blood? (Col. 1:14)

• KJV: “In whom we have redemption through is blood.”
• NIV: “In whom we have redemption.”

• There is no bias against blood because
• NIV leaves “blood” in v. 20 “the blood of his cross.”
• The earliest and best mss. leave blood out of Col. 1:14.
• The Problem is textual, not doctrinal.

Roman Catholic Douay Version 
Doctrinal Biases:

• Matt. 3:2 – “Do penance for the kingdom 
of heaven is at hand.”

• Acts 2:38 – “Do penance and be baptized…”

• Should be: “repent” (change your mind) as almost all other 
translations do, even recent Catholic versions (NAB).
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Biases of the RSV

• Isaiah 7:14 – “A young woman (almah) shall conceive and 
bear a son…”

• Almah always means virgin in the OT.
• Greek OT (LXX) translates it “virgin” (Parthenos) which means 

virgin only.
• NT translates it as “virgin” (Mt 1:23)

• Psalm 45:6 – “Your divine throne endures forever” weakens 
a Messianic and deity passage.

• Should be – “Your throne, O God will last forever.” as it is in Heb. 
1:8 where it refers to Christ as God. 

Biases of the NIV

• Acts 2:31 – “Nor did his body (sarx) see decay.”
• Greek sarx means “flesh” and soma is “body.” 
• Weakens a good text on the resurrection.

• 1 John 2:2 – “He is the atoning sacrifice for our sins…”
• Should be – “He is the propitiation for our sins….”
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Biases of the TNIV

• Hebrew 12:9 – “Moreover, we have all had parents [patayr] 
who disciplined us and we respected them for it.  How much 
more should we submit to the Father [patayr] of spirits and 
live!”

• Should be – “Furthermore, we had earthly fathers to 
discipline us, and we respected them; shall we not much 
rather be subject to the Father of spirits, and live?”

Biases in the KJV

• Mat. 28: 19 – “Transliterating the Greek word baptizo as 
“baptize” instead of translating it “immerse” which is what it 
means.

• Heb. 13:7 – “Translating the Greek word hegeomai “rule over 
you” (favoring Anglican episcopal form of government) 
rather than “lead” or “leaders.”
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Some King James Archaisms

• 2 Cor. 8:1 – “We do you to wit of the grace of God.”
• 1 Cor. 16:13 – “Quit you like men.”
• James 1:21 – The “superfluity of naughtiness”
• 2 Thes. 2:7 – “He who not letteth will not let”
• 1 Thes. 4:15 – “We which are alive…shall not prevent 

those who are asleep”
• Isaiah 36:12 – “…that they may eat their own dung, and 

drink their own piss with you”

How to Sort Out Biases

• Know who the translators are and their theological positions.
• Check the NT quotations of OT texts since the inspired NT 

cannot mistranslate the meaning and implications of the OT.
• Compare it with other translations known to be solid 

theologically.
• Study the original languages so that you can check the 

translation yourself.
• Get Bible software which is an amazing help for using 

original languages (Logos is the best.  E-Sword is free).
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The Goal

1. How was the Bible transmitted?
2. Can we trust the process?
3. Why do the modern versions differ “so 

greatly” from the King James Version?
4. Why do the modern versions differ from 

each other?
5. Which Bible translation should we use (i.e. 

which is the best)?


